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Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 
Код компетенции Наименование компетенции Этапы формирования 

компетенции 
 
 

СПК-2  
 

Способен осуществлять 
межъязыковое и межкультурное 
взаимодействия в устной и 
письменной формах в 
официальной, неофициальной и 
профессиональной сферах 
общения; 

1. Работа на учебных 
занятиях   
2. Самостоятельная работа 

СПК-3 Способен осуществлять научные 
исследования в области теории 
перевода и 
межкультурной/межъязыковой 
коммуникации. 
 

1. Работа на учебных 
занятиях   
2. Самостоятельная работа 

 

Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их 
формирование, описание шкал оценивания 

 
 
Оценив
аемые 
компет
енции 

 
 
Уровень 
сформи-
рованнос-
ти 

 
 
Этап 
формирован
ия 

 
 
Описание 
показателей 

 
 
Критерии 
оценивани
я 

 
Шкала 
оценивания 

 
 
СПК-2  
 

пороговый 1. Работа на 
учебных 
занятиях   
 

Знает трудности 
перевода, связанные 
с прагматическими, 
стилистическими и 
др. особенностями 
текста исходного 
языка, а также 
национальную 
специфику 
используемых при 
переводе языковых 
средств. 
Умеет применять 
навыки 
самостоятельной 
работами над 
переводимым 
текстом, а также 
давать критическую 
оценку 
стилистическим 
языковым явлениям. 

Тест Шкала 
оценивания 
тестировани
я 

продвину-
тый 

1. Работа на 
учебных 
занятиях   

Знает трудности 
перевода, связанные 
с прагматическими, 

Задания 
для 
самостояте

Шкала 
оценивания 
выполнения 
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2. 
Самостоятель
ная работа 

стилистическими и 
др. особенностями 
текста исходного 
языка, а также 
национальную 
специфику 
используемых при 
переводе языковых 
средств. 
Умеет применять 
навыки 
самостоятельной 
работами над 
переводимым 
текстом, а также 
давать критическую 
оценку 
стилистическим 
языковым явлениям. 
Владеет приемами 
межкультурной и 
межъязыковой 
адаптации текста. 

льного 
изучения, 
тест 

заданий для 
самостоятел
ьного 
изучения 
Шкала 
оценивания 
тестировани
я 

СПК-3 
 

пороговый 1. Работа на 
учебных 
занятиях   
 

Знает различные 
российские и 
западные 
переводческие 
теории и практики. 
Умеет проводить 
научно-
экспериментальную 
работу, обосновать 
выбор темы и 
методов научного 
исследования, 
излагать полученные 
результаты, видеть 
место проведенного 
исследования в ряду 
научных работ по 
избранной 
проблематике. 

Тест Шкала 
оценивания 
тестировани
я 

продвину-
тый 

1. Работа на 
учебных 
занятиях   
2. 
Самостоятель
ная работа 

Знает различные 
российские и 
западные 
переводческие 
теории и практики. 
Умеет проводить 
научно-
экспериментальную 
работу, обосновать 

Задания 
для 
самостояте
льного 
изучения, 
тест,  
доклад 

Шкала 
оценивания 
выполнения 
заданий для 
самостоятел
ьного 
изучения 
Шкала 
оценивания 
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выбор темы и 
методов научного 
исследования, 
излагать полученные 
результаты, видеть 
место проведенного 
исследования в ряду 
научных работ по 
избранной 
проблематике. 
Владеет системой 
аргументации 
актуальности и 
новизны научного 
исследования, а 
также защиты 
научной гипотезы. 

тестировани
я  
Шкала 
оценивания 
доклада 

 
Описание шкал оценивания 

Вид работы Шкала оценивания 

1. Выступление с докладом 

10 баллов, если представленный доклад (сообщение) 
свидетельствует о проведенном самостоятельном 
исследовании с привлечением различных источников 
информации; во время выступления продемонстрированы 
коммуникативные и рефлексивные умения. 
8 баллов, если представленный доклад (сообщение) 
свидетельствует о проведенном исследовании с 
привлечением различных источников информации. 
6 балла, если представленный доклад (сообщение) 
свидетельствует о проведенном исследовании, однако 
слабо отражает знакомство с предметом. 
4 баллов, если представленный доклад (сообщение) 
свидетельствует о проведенном исследовании с 
привлечением одного источника информации, однако 
слабо отражает знакомство с предметом. 

2.Выполнение тестирования  
 

20 баллов, если из всех заданий студент выполнил как 
минимум 80%  
15 баллов, если из всех заданий студент выполнил как 
минимум 60% 
12 балла, если из всех заданий студент выполнил 40% 

10 баллов, если из всех заданий студент выполнил менее 
40% 

3. Выполнение заданий для 
самостоятельного изучения 

10 балл, если из всех заданий студент выполнил как 
минимум 80% 
8 баллов, если из всех заданий студент выполнил 79% - 
60% 
6 баллов, если из всех заданий студент выполнил 59% - 
40% 
4 баллов, если из всех заданий студент выполнил 0%-39% 
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Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, 
умений и навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоение образовательной программы 
Примерные темы задания для самостоятельного изучения 

1. Мнемотехника 
2. Переключения 
3. Риторика 
4. Корректность переводчика 
5. Русские реалии в переводе 
6. Смягчение просьбы и вопроса 
7. Прием сглаживания негативной информации 
8. Интервью 
9. снижение категоричности высказывания 
10. Русско-английские соответствия  

Пример тестового задания 
Тесты (вариант 1) 

Listening Comprehension  
In this section of the test, you will have an opportunity to demonstrate your ability to 

understand conversations and talks in English. There are three parts to this section with special 
directions for each part. Answer all the questions on the basis of what is stated or implied by the 
speakers in this test. You are not allowed to take notes or write in your test book.  

Part A 
Directions: In Part A, you will hear short conversations between two people. After each 

conversation, you will hear a question about the conversation. The conversations and questions will 
not be repeated. After you hear a question, read the four possible answers in your book and choose 
the best answer. Then, on your answer sheet, find the number of the question and fill in the space 
that corresponds to the letter of the answer you have chosen. 

Here is an example. 
On the recording, you hear: 
In your test book, you read:  
(A) He doesn't like the painting either. 
(B) He doesn't know how to paint. 
(C) He doesn't have any paintings. 
(D) He doesn't know what to do. 
You learn from the conversation that neither the man nor the woman likes the painting. 

The best answer to the question "What does the man mean?" is (A), "He doesn't like the 
painting either." Therefore, the correct choice is (A). 

1. (A) Drive the woman to the store. 
(B) Move the woman's car. 
(C) Get his car out of the woman's way. 
(D) Park his car in the driveway. 
2. (A) He agrees with the woman's choice. 
(B) He doesn't want spicy food. 
(C) He wants the salad to be fresh. 
(D) Garlic is his favorite flavor. 
3. (A) He's not the one to blame. 
(B) Somebody just left. 
(C) He has been looking for the key. 
(D) Somebody is knocking at the door. 
4. (A) Wipe the snow off his boots. 
(B) Turn on the radio. 
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(C) Unpack his suitcase. 
(D) Take his boots with him. 
5. (A) She doesn't think the news is bad. 
(B) She heard the news quite recently. 
(C) She is the only one who has heard the news. 
(D) She found the newspaper article earlier. 
6. (A) She took a lot of photographs. 
(B) She'd like to take many more vacations. 
(C) She missed taking many of the pictures she wanted. 
(D) She spent too much money on her vacation. 
7. (A) Driving would be cheaper than taking the train. 
(B) The train is faster than traveling by car. 
(C) They should cancel the trip. 
(D) It would be a good idea to start driving early. 
8. (A) She's studying for an accounting exam. 
(B) She's been working in the library a lot. 
(C) She'll be going to the library after her exams. 
(D) She has more exams than he does. 
9. (A) He's already too hot. 
(B) He hasn't received a fuel bill yet. 
(C) He can't afford to turn the heat up. 
(D) He has no more sweaters. 
10. (A) Drive to work. 
(B) Go to the golf course. 
(C) Try to fix the car. 
(D) Take care of himself. 

Примерные темы для докладов 
1. Интернет для устного переводчика 
2. Страны и валюты. Языковые соответствия. 
3. Живая природа. Языковые соответствия. 
4. Логические операции 
5. Подготовка к устному переводу 
6. Переключение как переводческая задача 
7. Числа и имена 
8. перевод имен собственных 
9. Когнитивные аспекты перевода  

Примерные вопросы для зачета с оценкой 
1. Тема-рематические отношения в тексте. 
2. Понятие «тема» и ее место в английском и русском языках.  
3. Понятие «рема» и ее место в английском и русском языках.  
4. Выявление темы и ремы в английских и русских текстах. 
5. Понятие «монорема» и ее проявление. 
6. Ее особенность в английском и русском языках.  
7. Приемы перевода монорем.  
8. Анализ текстов и предложений. 
9. Понятие «дирема» и ее проявление.  
10. Ее особенность в английском и русском языках.  
11. Приемы перевода дирем.  
12. Анализ текстов и предложений. 
13. Понятие реалия.  
14. Отработка приемов перевода реалий.  
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15. Риторические вопросы. Техника речи. 
16. Мнемотехника и переключения.  
17. Логические операции.  
18. «Снежный ком». «Ложные друзья переводчика». 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 
навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 
Промежуточная аттестация по изучаемой дисциплине учитывает уровень результатов 
обучения, общее качество работы магистранта, дисциплинированность, самостоятельность. 
Освоение дисциплины оценивается по балльной шкале. 
Общее количество баллов по дисциплине – 100 баллов. 
Максимальное количество баллов, которое может набрать магистрант в течение 1, 2 
семестров за текущий контроль, равняется 80 баллам. 
Максимальное количество баллов, которое может набрать магистрант в течение 3,4 
семестров за текущий контроль, равняется 70 баллам.  
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета, зачета с оценкой, экзамена. 
Зачет проводится в форме устного собеседования по вопросам. Максимальное число баллов, 
которые выставляются магистранту по итогам зачета, равняется 20 баллам. 
Зачет с оценкой проводится в устной форме. Максимальное число баллов, которые 
выставляются магистранту по итогам зачета с оценкой, равняется 30 баллам. 
Экзамен проводится в устной форме. Максимальное число баллов, которые выставляются 
магистранту по итогам экзамена, равняется 30 баллам. 

Шкала оценивания ответа на зачете с оценкой 
Критерии 
оценивания 

Количество баллов 

Полнота ответа 
на 

теоретический 
вопрос 

6 
Ответ полный, с 
привлечением 
знаний из 

разных разделов 
курса 

 

4 
 

Ответ полный 
 
 

2 
 

Ответ неполный 
 
 

0 
Ответ, не 

соответствующи
й 

теоретическому 
вопросу 

Знание 
терминологии, 
умение давать 
определения 
понятиям  

6 
Четкие 

определения, 
умение 

объяснить их и 
дополнить 

 
 

4 
Определения 
даются без 
собственных 
объяснений и 
дополнений 

2 
Определения 
даются с 

некоторыми 
неточностями 

 

0 
 

отсутствует 
 
 

Знание 
персоналий, 

сопряженных с 
теоретическим 

вопросом 

6 
5 и более 
примеров 

 

4 
 

3-4 примера 
 

2 
1-2 примера 

0 
 

отсутствует 
 

Умение 
проиллюстриро
вать явление 

практическими 
примерами 

 
6 

5 и более 
примеров 
примеров 

4 
 

3-4 примера 
 

2 
 

1-2 примера 

0 
 

отсутствие 
 

Ответы на 6 4 2 0 
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вопросы 
экзаменатора 

Ответы на 
вопросы полные 
с приведением 
примеров и/или 
пояснений 

 

Ответы на 
вопросы 

полные или 
частично 
полные 

 

Только ответы 
на элементарные 

вопросы 

Нет ответов на 
вопросы 

 

Итоговый балл 
(максимальный) 

30 
 

20 
 

10 0 

Итоговая шкала оценивания результатов освоения дисциплины 
Итоговая оценка по дисциплине формируется из суммы баллов по результатам текущего 
контроля и промежуточной аттестации и выставляется в соответствии с приведенной ниже 

таблицей. 

 
 

Оценка по 100-балльной системе Оценка по 5-балльной системе 
81 – 100 5 «отлично» 

61 - 80 4 «хорошо» 
41 - 60 3 «удовлетворительно» 
0 - 40 2 «неудовлетворительно» 


